GENERAL AGREEMENT ON RESTRICTED

COM.TEX/SB/1409%
7 October 1988

TAR'FFS AND TRADE Special Distribution

Textiles Surveillance Body

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article 4:4

Bilateral agreement between Canada and Hong Kong

The Textiles Survelllance Body recelved a notification from Canada of a
bilateral agreement ?oncluded with Hong Kong for the period 1 January 1987
to 31 December 1991.

The TSB, pursuant to,its procedures regarding bilateral agreements
notified under Article 4,” has examined the relevant documentation and is
transmitting the text of the notification to participating countries for
their information.

1The previous bilateral agreement and modification thereof are
contained in COM.TEX/SB/883 and 933,

2See COM,TEX/SB/35, Annex B
3For the TSB's observations on this notification see COM.TEX/SB/1418.
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Memorandum of Understanding betveen the Government of Canada
and the Government of Hong Kong relating to the export frow
Hong Kong of certain textiles and textile products for
import into Canada.

Introduction

1. This Memorandum of Understanding (MOU) sets out
the arrangements that have been agreed betveen the
Governments of Canada and Hong Kong regerding the export of
certain textiles and textile products from Hong Kong for
import into Cansda.

2. These asrrangements have been made having regard to
the Arrangement Regarding 1International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as "the MFA") and in particular to
Article 4 thereof, and to the Protocol extending the said

Arrangenment.

Classification

3. For the opurpose of claseifying textiles and
textile products in the sppropriate category, the
definitions and notes set out in Annex 11 will apply.

Restraint Periods

4. These arrangements will apply for five years
commencing on 1 Jenuary 1987 and ending on 3] December 1991,
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Restraint lLevels

S Except as provided for in paragraphs 13 to 19
(Sving and Carryover/Carry-forvard) and paragraphs 27 to 43
(Export Authorisation System), the Government of Hong Kong
will restrain its exports to Canada of the textiles and
textile products listed in Annex I for the calendar year

commencing 1 January 1987 to the limits specified therein,

6. For the four <calendar year periods commencing
1 January 1988 and ending on 3] December 1991, the
Governmwent of Hong Kong will restrain its exports to Canada
of the textiles and textile products listed im Annex I to
the limits specified therein advanced on an snnual basis by
the growth rate specified in column (D).

Adpministration

7. These arrangemente wvill be implemented on the
basis of the export control seystem operated by the

Government of Hong Kong.

8. The Government of Canada will ademit imports of the
textiles and textile products described in Annex Il eand
subject to & specific quantitative limit in Annex I,
provided such imports are covered by a copy of a Hong Rong
export licence endorsed and issued by the Trade Department
to the eftect that the imports covered by the licence have
been debited to the spplicable quantitative limit as set out
in Annex I.

9. The export licences issued by the Government of
Hong Kong in respect of products subject to restraint limits
as specified in Annex 1 of thies arrangement will contain the

folloving inforwation :

1. Country of destination;
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3. Llicence number;

4. lmporter's name and address;

5. Exporter's nsme and sddress;

‘6., ltem number and description of product as
set out in Annex 1 of the MOU;

7. Quantity expressed in the units as
designated in Annex Y of the MOU. 1f wore
then one set of meacsure is established, all
should be indicated; where the quantity is
expressed other than as designated in the
MOU, the equivalent weight, units or m2
should be caslculated in accordance with the
conversion factors set out in column (H) of
Annex 1;

8. ¥.0.B. or C.,1.F. value except for non-
commercial consignuments;

9. Certification by the Government of
Hong Kong that the quantity has Dbeen
debited asgainst the agreed restraint limit
for exports to Canads, or vhere
appropriate, is for immediate re-export orv
for invaczd processing and subsequent
ve-export from Canada.

10. In the event any quantity covered by an export

licence is not shipped, the Government of Hong Kong will
notify the Government of Cansda of such quantity which may
be c;editéd by the Government of Hong Kong to the
appropriste restraint limit.
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Spacing
11. The Government of Hong Kong wvill endeavour to

ensure that exports of all textiles and textile products
which ave listed in Annex I &nd arve subject to restraint
limits ere spaced out as evenly as possible during each
vrestraint period, due @account being taken of seasonal

factors and of normal channels of trade.

12. 1f, on the basis of export dats provided by the
Government of Hong Kong, the Government of Canada ascertains
that there is & sharp and substantial increase in the
concentration of exports of textiles or textile products, it
may request consultations in accordance with the provisions
of paragraphs 45 and 46 (Implementation and Operation) with

a view to remedying this egituation,

Swing

13. Subject to the specific liwmitations set out in
Annex 1, any restrgsint limit wmay be exceeded by the
percentage shown in colusn (2) provided that an equivalent
amount is deducted from any other restraint limit, With
regard to swing from Group 11 (textiles) ¢to Group 1
(garments), the total deduction from the restraint limits of
the textiles items wmay not exceed 1Y of the total of the
restraint limits of the garment items. When any restraint
limit ies exceeded by the application of swing, the
Government of Hong RXong will o indicate in eubsequent
monthly returns.

14. For the purpose of implementing the sving
provisions in paragraph 13, the conversion factors shown in

column (H) of Annex I will apply.
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Carry-Over/Carry-Forwvard

15. Portions of any restreaint limit which vremain
unused from the restraint period commencing 1 January 1986
(as covered by the preceding bilateral arrangement) may bde
carried over and edded to the appropriste restraint liamit
for the restraint pericd comwmencing | January 1987. Such
cerry-over will be within the higher percentage limit get
out in column (F) of Annex 1 of the MOU.

16, Folloving notification to the Governwent of Cenada
of the quantities involved, portions of any quentitative
limit set out in Annex ! which are not used during the
restraint period may be carried over and added to the
corresponding quantitative limit for the following restraint
period. The restraint limit for any such restraint period
will be increased within the higher percentage limit set out
in column (F) of Annex 1.

17, Any restraint limit way be incressed wvithin the
lover percentsge limit set out in column(F) of Annex 1 by a
quantity advanced from the corresponding restraint limit for
the folloving restraint pericd. The restraint limit for any
such following restraint period will be reduced by a
quantity equal to the quantity eo advanced. As regards
1991, any such incresse vill be subject to consultations.

18. Notwithstanding the foregoing, the carry-over/
cearry-forvard provisions may be used in comdbination only up
te the higher percentage limit set out in column (F) of
Annex 1,

19, Further to paragraphs 13 (Swing) and 18 above,
where applicable, the rescraint limits in column (C) of
Annex 1 may not be incressed by the combined use of swing,
carry-over and carry-forward by more than the percentage
indicated in column (G) of Annex 1.
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Exchange of Statistics
20. Both Governments will exchange such statistical

data rvelating to exporte of textiles and textile products
not @subject to these arrangements as wmay reassonably be

required,

21. Except o8 provided for in paragraph 31 (E/A
gtatistical returns) below, the Government of Hong Kong will
provide the Governwent of Canada wvith wmonthly statistics
relating to exports of the textiles and textile products
listed in Annex ! which are licensed for export to Cenadas
and debited against restrsint limits for each vestraint

period.

22, In providing the monthly statistics mentioned in
paragraph 21, the Government of Hong Kong undertakes to

include the following information:

8. Item and description of goods as set out in

Annex 1;

b. The restraint liwit for the restraint

period;

¢. Total quantity issued for the vrestraint
period to dste in the units designated in
Annex 1;

d. Notification of any utiligation of ewving,
carty-over or carry-forwvard provisions and
the quantities involved as provided for in
paragraphs 13, and 15-19 asbove.

This informatina should be provided as soon as possible

folloving the end of each month,
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23. The Government of Cansda will provide the
Government of Hong Kong with monthly etatistics relating to
import permits issued for imports originating in Hong Kong
of the textiles and textile products listed in Annex I. 1In
addition, the Government of Canads will ©provide the
Governzent of Hong Kong with monthly statistics of total
imports and imports from other significent suppliers in
respect of textiles and textile products itemised as in
Annex 1,

24, Both Governments reserve the option of requesting,
should it be necessary, more specific and detailed

information,

Equity

25. Should either Government consider, as a result of
these arrangements, that it is placed in an inequitable
position compared with any third party, that Government may
request the other to consult as provided in paragraphs 45
and 46 with a view to implementing appropriate reumedial
measures,

Re~Exports

26. The Government of Canida will, so far as possible,
inform the Government of Hong Kong when imports into Canada
of textiles and textile products subject to these
arrangements ar2 subsequently re-exported from Canada.
Where such re-exports have been debited by the Governament of
Hong Xong to quantitative limite, the Government of
Hong Kong may then credit the quantity involved to the

appropriate quantitative limits.
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Export Authorisation System
27. The following provisions will apply ¢to each
item in Annex I not subject to a specific quantitative
limit,
28. The Government of Hong Kong will crequire that all

exports to Canada of the products net subject to a specific
quantitetive limit listed in Annex 1 be covered by an Export
Authorisation (E/A) issued by the Trade Department of the
Government of Hong Kong. An E/A will be issued only on
evidence of a firm contract for the supply of the goods
involved and will be valid for a period of three or six
months from the date of issue or for a period until the end
of the calendar year in wvhich it is issued, whichever period

is the shorter.

29. Export licences to echip goods covered by an E/A
will be issued by the Trade Department on presentation of
the relevant E/A within its validity. An export licence
vill be valid for tventy-eight days from its date of issue
or until the end of the calendar year in which it is issued
vhichever period is the shorter. The Government of Hong
ong vill not issue export licences in respect of exports to
Canada subject to these provisions which are not covered by
a valid E/A.
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30. The Government of Canasda will admit imports of the
products of Hong Kong origin eubject to thege provigions
where such imports satisfy all norwal conditions of entry
snd are accompanied by a copy of a Hong Kong export licence
endorsed and issued by the Trade Department to the effect
that quantities covered by the export 1licence have been
debited to the appropriate E/A.

31. The Government of Hong RKRong will provide the
Government of Canada with half-monthly statistical rveturns
showing the quantities covered by E/A's issued to Hong Kong
exporters in respect of the products subject to these

provisions,.

32. The Government of Hong ¥Xong will notify the
Government of Canada immediately wupon vreceipt of any
application for E/A's in exceptionally large amounts or
unusual concentrations of epplications for BE/A's in the
products concerned. 1n judging vhat constitutes
exceptionally large or vausual concentrations of
applications the Government of Hong Kong will have regard to
recent levels of trade. The tvo GCovernments egcknowledge
that the provisions of paragraphs 33 and 34 belov apply to
such notifications.

3. When, in the opinion of the Government of Canada,
conditions in its wmarket sre such that a liwmitstion of
further imports from Hong Kong in any of the products
subject to these provisions is necessary in order to
eliminate real risk of market disruption, the Government of
Cansda may request consultatione in accordance with
paragraphs 45 and 46 of this MOU,
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34. The request for ouch consultstions will e
accompanied by & wstatement of market conditions in Canada
vhich, in the opinion of the Government of Canada wmake
necessary the request for consultatione. The statement will
include datas similar to that contemplated in paragraphs |
snd 2 of Annex A of the NPA,

3s. Upon receipt of & request for such consultations,
the Government of Hong Kong, as requested by the Government
of Cenada, vill cesse or othervise limit further issuance of
E/A's for a period of seven vorking dasys in Canadas. The
Government of Canada may request the Government of Hong Kong
to extend the period of seven deys mentioned sbove and may
also request the Government of Hong RKong to limit the
issuance of E/A's to a level different from <tcthat specified
in paragraph 37 ov 39 belowv, whichever is applicable. The
Government of Hong Kong will consider any such request
syspathetically and will respond promptly. Unless agreed
othervigse, the Government of HRong Kong will have the right,
following the expiry of the period of seven days mentioned
above, to resume the issusnce of E/A's up to the level
specified in paragraph 37 or 39 below, whichever is
applicable. B/A'c thus issued, es wvell as E/A's issued
prior to receipt of the request for consultations, wmay be
honoured by the issusnce of export licences by the
Government of Heng Kong.

36. Unless othervise agreed, consultations will be
held in sccordance with the procedures set out in paragraphs
45 eand 46,
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37, Pending the coapletion of consultations, the
Covernment of Canada may request the Government of Hong Rong
to limit, during the caleondar year in which the request for
consultations is made, the issuance of E/A's for the product
or products concerned to 8 level(s) not less than the

highest of:

(a) the level of trade for the products concerned
in the iwmediastely preceding calendar year
increased by 15 percent,

{b) the average of the level of trade for the
products concerned in the cslendar years since
1985 incressed by 15 percent,

(c) the level of E/A's issued at the time of the
receipt of the request from Canada for
cessation of the isecuance of E/A's in
sccordance vith paragraph 35 above.

The Government of Hong Rong agrees that it will honour such
& request,

38. The level of trade by date of export will be used
for determining the formulae in paragraph 37 above.
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39. Except as provided for in paragraph 4) below, in
respect of any product or category where 8 limit has been
esteblished for & single calendar year end wvhare, in the
immediately subsequent calendar year the Government of
Canada wmakes another request for consultations wundet
parvagraph 33 above, and pending the cowmpletion of such
consultations, the GCovernment of Canada wey request the
Governuent of Hong Kong to lieit, during the calendsr year
in which such further request for consuitations is wmade, the
issuance of E/A's for the product or products concerned to a
level not less than the higher of:

(a) the limit established for the immediately
preceding year increased by 6 percent;

(b) the level of E/A's issued at the time of the
receipt of the request by the Government of
Canada for the ceesstion of the issuance of
E/A's in accordance with paragraph 35 above.

The Government of Hong Kong agrees that it will honour such
a request.

40. In the event that consultations do not result in
sgreement, the Governwent of Canada will have the right to
request the GCovernment of Hong Kong to limit exports of the
relevant products during the cslendar year in which the
request for consultations is mede to & level not less than
that calculsted according to the formulse in paragraphs 37
and 38 sbove or paragreph 39 above whichever is applicable.
The Government of Hong Kong agrees that it will honour such
a request.
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41, In respect of any product or item for which a
limit is establiehed in any one calendar yesr, either
Government wmay, prior to the start of the immediately
folloving calendar year, elect tn convert that limit into a
specific limit effective as such, frowm January lst of the
inzediately following yvear, and that product or item shall
remain subject to a specific limit for the duration of this
MOU. Where such a conversion is made, the specific limit so
created will, from the date of effectiveness, be accorded
grovth at two and one-half percent. The specific limit so
created will, in the year of effectiveness be accorded
swing, carry-over/ carry-forwvard provisions to be agreed
upon following consultations. Unless otherwvise agreed, such
provisions will be in sccordance with Annex B of the MFA,

42. Should two requests in respect of the same product
or item be made under paragraph 33 hereof during the term of
this MOU but in different cslendar years, not baing consecu~
tive years, the provisions of paragraph 37 will apply to the
second of the tvo requests.

43. The two GCovornments will consult as early ae
possible with regard to preblewas that way arise if the
provisions of paregraphs 27 to 42 ere invoked near the end
of a calendar yesr, to consider the possibilities of
avoiding undue hardship to the trade.
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Consultations

44, Consistent with the basic objectives of the MFa
and having regard to paragraph 1] of the Conclusions of the
Textiles Committee adopted on 31 July 1986, Canada wmay
request consultations to arrive at & wutually asccepteble
solution to such difficulties., Such consultstions will be
governed by the folloving -

- Any request for consultations will be notified
in vriting to the other Governuwent;

- The request for consultations will be accompanied
by a statemant setting out the reasons and
circumstances which, in the opinion of ¢the
requesting Government, justify the submission of

such g requaest;

- The other Government will accept such s request
and such consultations will be held within thirty
days of the date of notification of the

request.
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Implementation and Operation

45,

arising

Either Government has the right to request
consultations with the othar Government on any wmatter

from the implementation or operstion of these

arrangements or oOn any mattar germane thereto, Such

consultations will be governed by the following:

46,

Any request for consultations will be notified
in writing to the other Government;

The request for consultations vill be
accompanied by & stastement setting out the
ressons and circumstances which, i the opinion
of the requesting Government, justify the
submission of such a requast;

The other Government will accept such & request
and such consultations will be held within
thivty days of the date of notification of the
request;

Both Governsente will enter into consultations
with & viev to reaching a auutuslly acceptable
conclusion within thirty days of the date on
vhich actual consultations cosmence.

Any consultations held under peragraphs

44

(Consultations) or 4S5 will be approached by both Governments

in & spirit of cooperation and with & desire to reconcile

the differences between them,
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MF A Rilhtl

47. Each Government reserves its rights under the MFA
vith respect to textiles gnd textile products not subject to
these arrangesents. For textiles and textile products

covered by these arrangements, it ie understood that sither
Government mey have recourse to any or all of the provisions
of the MFA, save that the Governmegnt of Canada wvaivas its
rights undez Article 3 of the MFA vith respect to textiles
and textile products subject to specific limits or B/A's
under these asrrangements as long as this MOU remains in
effect,

Annexes
48, The annexes to this Memorendum of Understending

will be considered an integral part of it.

Revisione and Termination

49. Either Government wmay at any time propose
revisions to the terms of these arrangements having regard
to the MFA and to the Protocol extending it.

5S0. Bither Govavnment may terminate these arrengesants
effective at the end of any vestraint period by written
notice to the other Covernment, to be given at least ninety
days prior to the end of any restraint period.
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Final Provisions

$1. This Memoranduer of Understanding will become
effective on ] January 1987 consequent upon an exchange of
notes betwveen the tvo Goveruments confirming their
acceptance of these arfangenintn.

For the Government of For the Government of
Hong Kong Canadas

Hong Rong, 17 Jenuary 1987



COM.TEX/SB/1409

3
=
& { ATT {%S) %0t %S %ASL°0 0L i8S 1T 1S
zr !
{ p 344 {%S) %0% %5 %ASL°0 ¥Y8 95 8 ¥3
{ %I (%S) %01 % %*05° 1 0%y S66 8 1S
e1 |
{ %11 {%S) %01 %S A0L°T 919 ¥SI <1 ¥3
91 %01 {xS) % %S xXSL°0 03y 996 2 W3
{ %01 {%s) %8 %S ASL°O 906 850 § 1S
o1 |
{ %01 (%S) %8 %S xSL°0 *¥Z 19t 9 W3
6°Z 84 {%5) %01 xS %ASL°0 £89 15y u3
{pmes ATTIqIXotd [T TY 2 €X T2 Buiag aQwy {pa3s asFAaNN0
IEYAINO IBI[UN pUIGEO) Jasao~-Kaae) YINoan ss2{un 8223d)
Ijn 2ad _y) IJwy] JUIRIISAY
103083 uoyadizaucy puv snynys
) (9} (a) (1) {a) )

I Newnry

8l YIys jo (v

IODREN sSuebipaud

‘saaa01Ind ‘SJ238onS
SIS pie ‘Op FITYs

puR SIBROIq WPIYr Jo (¥

125NN S32TyTIeOAS
‘s3ajys-1 ‘sesnoiq ‘saTyS

& JUIoD peaoIIN) ‘SIS

OREN SIMSNOT} YOIPA 30 (¥

‘sSIIeIaA0 ‘mjaoyus ‘saasnol}

IDDREN JBIAJINNO INUTH

ucFIAdIIDERF 3I0YS

(a)

9
& Jnno
S/y
Y
IODRER BT{9I5a00
k4
} ¢
SVIMIYn : 1 dNOJH
"OR wWI3)7
")



COM.TEX/SB/1409

8°s %1
£°3 %21
9°0 %13
£°0 AT
I 2 4 %11
i°T *11
L1 -
£°s -
L 4 %21
(p3es L 11393%914
SAINNDO SSIIN PIIIQEO)
A7un 3d _y)

183084 :ouamv»cou

S ) (9)

Y

b0

<

Y

{3s) %ot xS %S8°0 276 161 u3
{%s) %01 %S %0S° 1 10Z 680 1 3
{%S) %01 %S %05°1 £16 10 § ua
{%s) %01 AS %0%°1 121 920 1 43
{%s) %01 %S %07°1 162 S0S 1 ¥3
{3s) x01 xS x0€°1 84Z 108 1 4’
- - - - ¥3

- - - - va

{%s) %01 %S %05° 1 86Y 695 H3
pIeAI0J~A3a8) buiag ey {Pe3™s IWIRIANN0
Jasao—-Aaaen IN0IDH ssajun 83021d)
ITwy] JuIREIY

pue snyms

(1) (3) (q) (3)

1 Xawry

IODREN Ivaaulea
‘g3e02d0) *S390D.a0A0

IODNEN JeamEIng
I5DRGN Jeanaepun
Ongl sjuemsel UOFIWPUNO]

120K ‘m398 JeaasnnO
‘ssjeuIpa000 ‘syIng

1290 S33738 pUR SessaaQ
19 ‘ssgaapneq ‘aeandadls (D
DNl ssqoay3vg (@
onen 2wandaels (v

IO5AEN ‘sagoayeq ‘Jeendsels

uo§3d3aosag Ja0Us

{a)

£y 4

Z1

It

ot

i B

v)



COM,TEX/SB/1409

Page 21

809 089 T uz
291 ZLL ¥ w3
65L 102 ¥a
196 91y ° M3

CIiL L1 1 ui

295 %8 3l

26 1%L yi

0°3 %A1 (%S) %o1 %S %D0°9
0°1 %11 {%S) %01 %S %00°9
ué.«.. - oF 4 %21 (%s) %01 %S %00°9
z°s €21 {%s) %01 %S %00°9
a.uuv\ue 6°Z %A1 {%S) %01 %5 %00°9
9°c %1 (%s) ADT %S %59°0
o°s %01 {%s) %8 AS %*S8°0
{(pams A3311q93%314 pasaioj-Aiae) bujas ey
WIAINNO USITUN pujquo) J3sno-Aiae) YINoan
33un aad )
1003083 :o«nmoscou v
in) {9) {d) {(3) (Q)

(P98 IWVIAINRNO

ss2{un 82323d)

7wy JuIvIISIY
pue snjug

(2)

3JwII-QRS = 7S
uUIRISIY Jaodx3 = y¥3

uojjesiIoinRny 330dx3y = y3

3 830N

awtw Aoanpaoco pue wiuep
uny) SN0 Sdjaqe)
VIAOAPEO.X] 1303300
/amsedtod ‘uoyzol

{ M)®o13qe3 wpuag

{D)y) syeno3 £31393 uwoj330)
s320spag

{°ad°20p) 82015 daop

an

-aLl

391

291

¥91

8213331 : 11 droasn

@4 83Ins Juyy

I0DKEN S3eoddoys
pue (Bwoyssajoad ‘syadowp

wo33dIadsRq IS

(8)

SI

21

‘oN wa3

(v)



COM.TEX/SB/1409

Page 22

Annex 1Y

Definitions and Description of Terws

General Notes

1.

Cender - Unless otherwise indicated, all
definitions of garments apply to garmente for
sen (M), boys (B), vomen (W), girls (G),
childeen and infante (C61). Children's and
infants' garments include all garwents sized
0 - 6X.

Unless othervise indicated, swving iv
permitted from asdult garments to children's
and infants' garments at 8 3 to 5 ratio,

All descriptions include partially
manufactured products, Partially
manufactured garments include cut-to-shape
fabric pieces for garments on which there has
been any processing beyond cutting to shape
and knit-to-shape pieces for garments,
wvhether or not there has been any processing
beyond the knittieg to shape,

Unless othervise indicated, products covered
by specific restraints under this arrangement
in Group 1 are those which are wholly or
mainly (i.e. 50 percent or more) by weight of
cotton, other vegetable fibres, wool,
man-made fibres, silk or blends thereof.
Excluded are products containing more than B85
percent by weight of vegetable fibres other
than cotton or more than 70 percent by weight
of silk fibres.
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Description of Product Categories
Group 1
Garments
1. WVinter Outervear Carments (being wholly or mainly

by veight of cotton,
vool, man-made fibres
or blends thereof)

Winter Outerwear Garmants (cowmonly referred to
49 snowvsuits, snowmobile suits, ski-suits,
skiepants, and snov~pants, jasckets, and similar
jacket-type garments) that have an outer shell
manufactured substantially by surface aresa with
voven fsbrics and that are lined sand designed to
protect the wvearer agsinst cold, e.g., quilted
linings, down or fibre filling, etc. but not
plain acetsate or viscose lining. Excluded are
unlined outerwear; all coats three~guarter length
or longer, that is, to the knee or below the
knee; garments cowmonly knowvn as squall jackets,
vindbreskers, or similar jescket-type garments
vhere there is no therwmal insulation; and
ski-pants and cross~country ski-suits which do
not wmeet the sbove description (e.g. constructed
entirely frow knitted fabric).

Note: A unit comprises germents which have been
designed to be sold as & set, e.g. matching or
coordinsated ski-jackets and eki-pants comprising @
ski-suit will be counted as one unit if packed and
shipped 23 a set. Vests avre counted separately.

2. Yrousers, Shorts, Overalls end Coveralls

Trousers ants, slacks and jeans being garments
wvhich do not extend above the walst but extend to
the knee or belov, Included are jodhpurs,
knickers, fcotlese tights, gauchos.

Note: Men's and boys' garments in this itew
wanufactured of febric containing five percent or more
by veight of wool or hasir are considered to be voollen
gorments.

Overells and covevalls., Overells and coveralls
are one-pilece garmweants, as either pants or shorts
but extending above the vaist in the form of a
bib (or permanently affixed straps) or other
structure vhich partisglly or fully covers the
upper part of the body. One-piece jumpsuits are
included.

Outershorts. Shorts sare garments similar to
psnts but not extendine to the Vname
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3. Shirte, Tailored Collar

Shirts with tailored collars, men's and boys;
knitted or woven, being garments covering the
upper part of the body normally worn next to the
skin or directly over undervear and vith a full
or partisl front cpening which may include a
gipper and may be designed to be worn either
inside or outside of pants., 1Included sre all
men's and boye' shirts meeting this deccription
vhether exported sepevately or part of & set.

Note: Included are children's sizes 4<6X.

Note: A "tailored collar" consists of ocne or wmore
pieces of material which are cut snd sewn or cut and
fused and designed vith two pointed or rounded ends.
The following may be used, vhen needed, in the
construction: etays, lining, etiffening by any means.

4/5., Blouses and Shirts

Blouses and oshirts, women's and girls',
children's and infants', knitted or woven, being
garments vhich way have a complete or partial
front or back opening covering the upper part of
the body, excluding undervear, jsckets, T-shircs,
sweatshirts and sweaters.

Shirts, men's and boys', children's and infants'
other than with tailored co !
fashioned collars. A full-fashioned collar
consists of one piece knitted to shepe collar.
For a full description of "shirts" seec also the
description for Shirts, Tailored Collar, above.

T«Shirts and Swveatshirte

T-shirts. Te-shirts are knitted garments which
may have collarleess front openings or no front
opening covering the upper part of the body of
construction 19 cut or finer, i.e., 19 or more
vertical stitches per inch,

Sweatehirts, bsing garments at least one side of
vhich i1s brushed or fleeced, covering the upper
part of the body. Sveaters are not included.

Note: The definitions of T-shirts and sweatshirts for
:g“ lh? boys are subject to the over-riding definitions
¢ Ben's and boye' shirts with tsilored or full-
ishioned collars. :
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Sveaters, Pullovers and Cardigans

Sveaters ullovers, cardigans, (including
knitted ponchos), being knitted or crocheted
garments covering the upper part of cthe body, of
construction coarser thas !9 cut, i.e. less than
19 vertical stitches per inch. 1Included are such
items vith coordinating or metching accessories,
e.g. hats, scarves, gloves, mittens, booties,
etc, A garment in this ites vhen shipped vith
such coordinating or matching accessories will be
considered a set and counted as one unit,

Sleepwear gnd Bathrobes

Pyjamas and sleepvear, being garments normally
vorn for sleeping.

Bathrobes, dressing govns and housecoats, being

garments other than sleepvesy norwally worn in
privacy, including bed jackets and negligees.

Dresses and Skirts

Dresses, wvomen's and girls', children's and

infante'., Dresses are cne-piece gavaents
extending above the vaist, including jumpers,
evening gowns, dusters and house dresses (other
than sleapvear).

Skirts, vomen's and girls', children'c and
infants'. Skirts are one-piece garments not
extending above the waist including golf skirts,
kilts (including men's and boys') and culottes
(divided skirte).

Suits, Coordinates &nd Outsrvear Sets

Suits and coordinstes are garments comprising two
or three matched or coordinated pieces, covering
both the upper end lover parts of the body,
pscked and shipped and sold as a set. Excluded
are pieces vhich are Pine Suits, Winter Outer~
vear, Undervear, Sleepvear, Swimvear, Poundation
Garments, Resinvear, Shirts Tailored-Collar.

Coordinates or natehin' sets, men's and boye',
children's and infante’.

Suits, coordinates, or matching sets, and
blazers, women & and giris', children s and

infents',
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Miscellaneouvs Csrwents, Children's and infants'
garments not meeting any of the descriptiens
relacting to children’s and infents' wvesr
contained elsevhere in this Annex, including
sunguits, christening sets, pram sets, creepers,
rompers, and craviers,

Athletic Sets. Suits normally wora for
participstion in athletic activities and nmot
covered by sny other definition in this Annex
inciuding leotards covering the truank of the
body, judo sets, track suits, jogging suits,
cross-country ski suits {(subject to the
description in ltem 1).

Leisurevear, Coordinates not covered by any
other definitions in this Annex. These may

include shortsets, beachvear sets and cabana
sete.

10. Foundation Garments (being wvholly or mainly by
veight of cotton, wool,
san~-mpade fidbres or blends
thereof)

Youndgtion garments. Included are: Brassieres
girdles, corselettes, and panty girdles. '

11, Undervear
Ondervear. 1Included are slips and bloomers.

Note: In the case of undervear sets, sach piece is to
be counted separately.

12. Svimvear (v2ing wvholly or mainly by wveight of
gotton, vool, wau~made fibres or
blends thereof)

Svimvear, being garments ncrmally worn for
svimning and bathing. Inciuded are bathing
trunke and bathing suits.

Note: Garments fitting this description vhich consist
of two (or three) pieces must be matched or
coordinated, and packed and shipped as & unit,
othervise they are classified under the appropriate
item elsevhere in this Annex as individual garments,
Coordinated or watched sets comprising garments in
ad?xtion to those described as wmeeting the criteria of
this item, @.g. beschvear sete, are classified as secs
and coordinates.
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13. Overcoats, Topcoats and Rainvear (bdeing wholly or

mainly by weight of
cotton, woel, menemade
fibres or blends thereof)

Overcoats and topcoats, being outervesr garments

extending to the knee or below excluding
rainvesar,

Rainvear. Rainvear are garments of coated,
YPETREEAARMA M .

iwpregnated or treated fabrics, normally vorn to
protect sgainst rain (including rainsuits, sete,
capes and ponchos).

14. Jackets, Professional and Shopcoats

Jackets., Jackets are outervesr garments covering
the upper part of the body not extending to the
knee, including voven ponchos, vests, boleros,
but excluding garments covered elsevhere in this
Annex.,

Professional and shopcoats. Professional and
shop coats are one-plrece garments including
barber coats, clinical coats, wedical coats,
laboratory coats, and surgicel gowns.

15. Fine Suits (being wholly or mainly by weight of
cotton, vool, man-made fibres or
blends thareot)

Fine suits, sportscosts and blazers, men's and
boys'.

Note: The suit-jacket, sportscoast or blazers may
include lapels, lining, shoulder padding, and front
stiffening and would normelly be woran over another
outer-garment.

Note: A vait is either a jacket, a sportscoat or a
suit, A suit is a twvo~or-three piece garment
consisting of matching or coordinsted jacket/pants or
jecket/vest/pants packed and shipped and sold as a set.
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Gtoug 11

Textlles

16A. Work Gloves, both finieched and partially
manufaccured, that are wholly or mainly of
textile fabrics, wholly or mainly by veight of
cotton, aan-wade fibres or blends thereof,

vhether or not impregneted or coated including
such gloves manufectured partly of leathar.

Note: Work glove liners or shells wvholly of textile
fabrics which are wholly or wainly of cotton, man-made
fibres or blends thereof, neither impregnated or coated
and without any other non-textile components, for
incorporation in work gloves, are not included.

16C. Bedsheets, woven, wholly or wainly by wveight of
cotton, man-pade fibres or blends thereof,
including flannelette sheets.

16E. Cotton terry towels, washcloths and sets
containing S50 per cent or wmore by weight of
cotton, Cotton terry towels, washcloths and sets
are of fabrics woven on & terry loow using single
or plied cotton (or blends thereof) yarns with
loop pile on one or both sidee covering the
entire surface on either plain or patterned
veave, vhether greige, bleached, dyed or printed,
including tea, hand, beach and bath tovels and
bath sheets, barmops and tovel blanks.

17C. Denim Pabric

17b. Cotton Broedwoven ~a, .¢, are woven fabrics
wvholly or mainly by welight of cotton fibres.

Polyester/Cotton Broadwoven Pabric, are fabrics
made co on and polyester fibres,
vhere polyester fibres n combination with cotton
fibres represent 50 per cent or more by wveight,

Note: This item excludes denim and corduroy.
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Agreed Minute

Arising out of bilateral textile talks ending with

the bilaterel textile arrangement initialled on ]7 January

1987 (the arrangement), ve record our joint understanding in
relation to the planned adoption of the Harmonized Systea by

the GCovernment of Cansda, namely:

(a) the adoption of this Systes by the Government of
Canada wmway wmake it decsirable to introduce some
changes in the Canadian category system for
textiles and textile products;

(b) if such changes are likely to erise and asffect
trade under the asrrangement, Canada and Hong Kong
will consult with the objective of reaching a
mutually catisfsctory resolution;

(e) it is recogniced that any changes must preserve
the access rights provided to Hong Rong in the
bilatersl textile arrangement.

Howard R Wilson Haunish Macleod
Director General Director of Trade
Special Trade Relations Bureau Trade Department

Departuwent of External Affgirs
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Hong Kony
January 17, 1987

My. Hamish Macleod
Director of Trade
Trade Deparctment
Hong Kong

Dear Mr. Macleod,

I have the honour to refsr to the Memorandum of
Understanding between the Government of Canada and the
Government of Hong Kong relating to the export from Hong Kong
of certain textiles and textile products for import into Canada,
vhich we initislled in Hong Kong on January 17, 1987 to become
effective on an axchange of notes between odur two Governmants.

In the context of the provisien in this Memorandum of
Understanding for restraint by the Government of Hong Keny of
its exports to Canada cof certain textile products, you will wish
to take note of the fact that Canada currently has in place
General Import Permits which allow the importation of textile and
clothing shipments under certain conditionsg, and in limited
guantities and values, without the requirement for an individual
import permit to be issued by the Governmant of Canada.

General Import Permit No. 4 (the Textiles Permit)
provides such treatment for certain textiles and textile
products where these are imported by a resident of Canada for
his personal use or &8s ¢gifts and whers the value for duty does
not exceed SS500 Canadian for each importation, as well as for
bona fide commercizl samples not for sale in Canada and having

& value for duty hot exceeding $500 Canadian for each
importation.

General lmport Permit Wo. 10 (the Clothing Permit)
provides such treatment for importations of clothing products
where the value for duty does not exceod $500 Canadian. It
alsc provides such treatment for importacions limited in
quantity to twelve units of clothing or less.
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It is not the practice df the Government of Canada to
count against restraint levels imports which enter Canada under
these General Import Permits. However, you should also be
avare that Canadian authorities monitor the use of these
permits to ensure that their intent is not circumvented through
activities such ag overly frogquent usage invelving shipments
from a particular exporter to a particular importer. Canadian
authorities would deny the use of General Impart Permits on
particular shipments which might stherwise appear to qualify
for entry under these provisions.

Yours sincerely,

Howard R, Wilsen

Director General

Special Trade Relations Bureau
Department of External Affairs
Government of Cansda



